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RÙA VÀ CHIM
Rùa đang nghỉ ngơi dưới tán cây, nơi chim làm tổ. Rùa bỗng 

ngước lên nhìn và cười giễu chim: “Nhà cậu tồi tàn thật đấy! Ai lại 
làm nhà từ mấy cái cành cây gãy, đã thế còn chẳng có mái nhà nữa 
chứ, trông đến là thô kệch. Tệ nhất là cậu lại phải tự xây lấy. Căn 
nhà mai rùa của tôi tuyệt vời hơn cái tổ đáng thương của cậu nhiều!”

“Đúng vậy, nhà của tôi được làm từ cành cây gãy, trông rách 
nát tồi tàn, nhưng căn nhà này do chính tay tôi xây nên, nên tôi rất 
thích nó!”

“Tôi thấy nó chẳng khác gì những chiếc tổ chim khác, làm sao 
sánh bằng căn nhà của tôi được.” Rùa nói, “Chắc cậu đang ganh tị với 
chiếc mai của tôi lắm nhỉ!”

	“Ngược lại là đằng khác!” Chim đáp. “Nhà của tôi có cả chỗ cho gia 
đình và bè bạn ghé chơi, còn chiếc mai của cậu thì chẳng đón tiếp 
được ai ngoại trừ chính cậu. Có thể cậu có căn nhà tốt hơn, nhưng 
tôi thì có một tổ ấm tuyệt vời hơn!” Chim tự hào nói.
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THE TORTOISE AND THE BIRD 
A tortoise was resting under a tree, on which a bird had 

built its nest. The tortoise spoke to the bird mockingly, “What 
a shabby home you have! It is made of broken twigs, it has no 
roof, and it looks crude. What's worse is that you had to build 
it yourself. I think my house, which is my shell, is much better 
than your pathetic nest.”

“Yes, it is made of broken twigs, looks shabby and crude, 
but I built it, and I like it.”

“I guess it's just like any other nest, but not better than 
mine,” said the tortoise, “You must be jealous of my shell, 
though.”

“On the contrary,” the bird replied, “My home has space 
for my family and friends, your shell cannot accommodate 
anyone other than you. Maybe you have a better house, but I 
have a better home.” said the bird happily.
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NGỰA CON QUA SÔNG
	Ngựa con và mẹ sống bên bờ sông. Mỗi ngày trôi qua vô cùng vui 

vẻ. Một hôm, ngựa mẹ gọi ngựa con đến và bảo: “Ngựa con ơi, con đã 
khôn lớn, giờ con có thể giúp đỡ mẹ được rồi. Hôm nay con hãy thồ 
bao hạt này đến ngôi làng bên kia sông nhé!”

	Ngựa con vui vẻ nhận lời. Nó thồ bao hạt trên lưng rồi phi nhanh 
đến bên bờ sông. Ở đây không có cầu, ngựa con chỉ còn cách lội qua 
sông. Nhưng chú chẳng biết nước sông sâu đến nhường nào. Đang do 
dự thì chú trông thấy bác bò gặm cỏ ở gần đó. Ngựa con vội chạy 
đến hỏi: “Bác bò ơi, nước ở đây có sâu không ạ?”

	Bác bò ưỡn thân hình to lớn đồ sộ của mình, cười đáp: “Không sâu 
lắm đâu, không sâu lắm đâu, chỉ đến bắp chân ta thôi.”

	Ngựa con vui mừng chạy lại bờ sông để chuẩn bị qua. Vừa lội 
xuống một bước, chú nghe thấy tiếng nói: “Ngựa con ơi, ngựa con ơi, 
đừng xuống đó, nước sông sâu lắm!”. Ngựa con ngoái đầu nhìn lại, thì 
ra là sóc nhỏ.

	Sóc nhỏ ve vẩy chiếc đuôi xinh đẹp của mình, mở tròn mắt, 
nghiêm túc nói: “Hai hôm trước, một người bạn của tớ không may rơi 
xuống sông rồi bị nước cuốn đi mất đấy.”



13

	Ngựa con chẳng biết phải làm thế nào.
	Bác bò thì nói nước nông, sóc nhỏ lại bảo nước sâu. Biết làm sao 

bây giờ? Ngựa con đành quay về hỏi mẹ.
	Thấy ngựa con cúi gằm mặt, lặng lẽ thồ bao hạt trở về, ngựa mẹ 

biết ngay chú hẳn đã gặp khó khăn gì rồi. Ngựa mẹ bèn chạy ra đón 
và hỏi han. Ngựa con thuật lại cho mẹ những điều bác bò và sóc nhỏ 
đã nói.

	Ngựa mẹ an ủi ngựa con: “Đừng lo con yêu, chúng ta cùng ra xem 
thử nhé!”

	Hai mẹ con nhà ngựa cùng quay lại bờ sông, ngựa mẹ khuyến 
khích ngựa con tự kiểm tra mực nước.

	Ngựa con cẩn thận thám thính, chú bước từng bước nhỏ rồi dần 
dần lội hết qua sông.

	Ồ, chú đã hiểu ra rồi! Nước sông không nông như lời bác bò nói, cũng 
chẳng sâu như lời sóc nhỏ bảo. Phải tự mình thử, thì mới biết được.


